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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 32 
 

  OAE@X  IPAL  DID  AX  DPWNE Num32:1 

  XFRI  UX@-Z@  E@XIE  C@N  MEVR  CB-IPALE 
:DPWN  MEWN  MEWND  DPDE  CRLB  UX@-Z@E 

‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒ¹� †́‹́† ƒµš †¶’̧™¹÷E ‚ 

š·ˆ̧”µ‹ —¶š¶‚-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡ …¾‚̧÷ �E˜́” …́„-‹·’̧ƒ¹�̧‡ 
:†¶’̧™¹÷ �Ÿ™¸÷ �Ÿ™´Lµ† †·M¹†¸‡ …́”̧�¹B —¶š¶‚-œ¶‚̧‡ 

1. umiq’neh rab hayah lib’ney R’uben w’lib’ney-Gad `atsum m’od  
wayir’u ‘eth-‘erets Ya`’zer w’eth-‘erets Gil’`ad w’hinneh hamaqom m’qom miq’neh. 
 

Num32:1 Now the sons of Reuben and the sons of Gad had many cattle,  

a very great multitude.  And they saw the land of Yazer and the land of Gilead,  

and, behold, the place was a place for cattle, 
 

‹32:1› Καὶ κτήνη πλῆθος ἦν τοῖς υἱοῖς Ρουβην καὶ τοῖς υἱοῖς Γαδ, πλῆθος σφόδρα·   
καὶ εἶδον τὴν χώραν Ιαζηρ καὶ τὴν χώραν Γαλααδ, καὶ ἦν ὁ τόπος τόπος κτήνεσιν.   
1 Kai kt�n� pl�thos �n tois huiois Roub�n kai tois huiois Gad, 
 And of cattle a multitude there was to the sons of Reuben, and to the sons of Gad, 

pl�thos sphodra;  kai eidon t�n ch�ran Iaz�r 
multitude great an exceedingly.  And they saw the place of Jazer, 

kai t�n ch�ran Galaad, kai �n ho topos topos kt�nesin.   
 and the place of Gilead; and was the place a place of cattle.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DYN-L@  EXN@IE  OAE@X  IPAE  CB-IPA  E@AIE 2 

:XN@L  DCRD  I@IYP-L@E  ODKD  XFRL@-L@E 

 †¶$¾÷-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒE …́„-‹·’̧ƒ E‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ 

:š¾÷‚·� †́…·”´† ‹·‚‹¹ā̧’-�¶‚̧‡ ‘·†¾Jµ† š´ˆ́”¸�¶‚-�¶‚̧‡ 
2. wayabo’u b’ney-Gad ub’ney R’uben wayo’m’ru ‘el-Mosheh w’el-‘El’`azar hakohen  
w’el-n’si’ey ha`edah le’mor. 
 

Num32:2 the sons of Gad and the sons of Reuben came and spoke to Mosheh  

and to Eleazar the priest and to the leaders of the congregation, saying, 
 

‹2› καὶ προσελθόντες οἱ υἱοὶ Ρουβην καὶ οἱ υἱοὶ Γαδ εἶπαν πρὸς Μωυσῆν  
καὶ πρὸς Ελεαζαρ τὸν ἱερέα καὶ πρὸς τοὺς ἄρχοντας τῆς συναγωγῆς λέγοντες 

2 kai proselthontes hoi huioi Roub�n kai hoi huioi Gad eipan pros M�us�n  
 And coming forward the sons of Reuben, and the sons of Gad, said to Moses,  

kai pros Eleazar ton hierea kai pros tous archontas t�s synag�g�s legontes  
 and to Eleazar the priest, and to the rulers of the congregation, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXNPE  XFRIE  OAICE  ZEXHR 3 

:ORAE  EAPE  MAYE  DLRL@E  OEAYGE 
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†́š¸÷¹’̧‡ š·ˆ¸”µ‹̧‡ ‘¾ƒ‹¹…̧‡ œŸš́Š¼” „ 
:‘¾”¸ƒE Ÿƒ̧’E �́ƒ¸āE †·�´”̧�¶‚̧‡ ‘ŸA̧$¶‰̧‡ 

3. `Ataroth w’Dibon w’Ya`’zer w’Nim’rah w’Chesh’bon w’El’`aleh uS’bam uN’bo uB’`on. 
 

Num32:3 Ataroth, Dibon, Yazer, Nimrah, Cheshbon, Elealeh, Sebam, Nebo and Beon, 
 

‹3› Αταρωθ καὶ ∆αιβων καὶ Ιαζηρ καὶ Ναµβρα καὶ Εσεβων καὶ Ελεαλη  
καὶ Σεβαµα καὶ Ναβαυ καὶ Βαιαν, 
3 Atar�th kai Daib�n kai Iaz�r kai Nambra kai Eseb�n  

Ataroth and Dibon and Jazer and Nimrah and Heshbon 

kai Eleal� kai Sebama kai Nabau kai Baian,  
 and Elealeh and Shebam and Nebo and Beon,  
_____________________________________________________________________________________________ 

@ED  DPWN  UX@  L@XYI  ZCR  IPTL  DEDI  DKD  XY@  UX@D 4 

:DPWN  JICARLE   

‚‡¹† †¶’̧™¹÷ —¶š¶‚ �·‚́š¸ā¹‹ œµ…¼” ‹·’̧–¹� †́E†́‹ †́J¹† š¶$¼‚ —¶š´‚́† … 

“ :†¶’̧™¹÷ ¡‹¶…́ƒ¼”µ�̧‡  
4. ha’arets ‘asher hikah Yahúwah liph’ney `adath Yis’ra’El ‘erets miq’neh hiw’  
w’la`abadeyak miq’neh. 
 

Num32:4 the land which JWJY conquered before the congregation of Yisra’El,  

it is a land for cattle, and to your servants have cattle. 
 

‹4› τὴν γῆν, ἣν παρέδωκεν κύριος ἐνώπιον τῶν υἱῶν Ισραηλ, γῆ κτηνοτρόφος ἐστίν,  
καὶ τοῖς παισίν σου κτήνη ὑπάρχει.   
4 t�n g�n, h�n pared�ken kyrios en�pion t�n hui�n Isra�l,  
 the land which YHWH delivered up before the sons of Israel, 

g� kt�notrophos estin, kai tois paisin sou kt�n� hyparchei. 
 land for grazing cattle is, and your servants on cattle subsist.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Z@FD  UX@D-Z@  OZI  JIPIRA  OG  EP@VN-M@  EXN@IE 5 

:OCXID-Z@  EPXARZ-L@  DFG@L  JICARL   

œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-œ¶‚ ‘µUº‹ ¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰ E’‚́˜́÷-�¹‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ † 

:‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ E’·š¹ƒ¼”µU-�µ‚ †´Fº‰¼‚µ� ¡‹¶…́ƒ¼”µ�  
5. wayo’m’ru ‘im-matsa’nu chen b’`eyneyak yutan ‘eth-ha’arets hazo’th  
la`abadeyak la’achuzah ‘al-ta`abirenu ‘eth-haYar’den. 
 

Num32:5 They said, If we have found favor in your sight, let this land be given  

to your servants as a possession; do not take us across the Yarden. 
 

‹5› καὶ ἔλεγον Εἰ εὕροµεν χάριν ἐνώπιόν σου, δοθήτω ἡ γῆ αὕτη τοῖς οἰκέταις σου  
ἐν κατασχέσει, καὶ µὴ διαβιβάσῃς ἡµᾶς τὸν Ιορδάνην.   
5 kai elegon Ei heuromen charin en�pion sou,  
 And they said, If we find favor before you,  

doth�t� h� g� haut� tois oiketais sou en kataschesei,  
 give this land to your servants for a possession, 
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kai m� diabibasÿs h�mas ton Iordan�n.   
 and do not cause us to pass over the Jordan! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OAE@X  IPALE  CB-IPAL  DYN  XN@IE 6 

:DT  EAYZ  MZ@E  DNGLNL  E@AI  MKIG@D 

‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒ¹�̧‡ …́„-‹·’̧ƒ¹� †¶$¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:†¾– Eƒ̧$·U �¶Uµ‚̧‡ †́÷´‰̧�¹Lµ� E‚¾ƒ́‹ �¶�‹·‰µ‚µ† 
6. wayo’mer Mosheh lib’ney-Gad w’lib’ney R’uben  
ha’acheykem yabo’u lamil’chamah w’atem tesh’bu phoh. 
 

Num32:6 But Mosheh said to the sons of Gad and to the sons of Reuben,  

Shall your brothers go to war while you sit here? 
 

‹6› καὶ εἶπεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Γαδ καὶ τοῖς υἱοῖς Ρουβην  
Οἱ ἀδελφοὶ ὑµῶν πορεύονται εἰς πόλεµον, καὶ ὑµεῖς καθήσεσθε αὐτοῦ;   
6 kai eipen M�us�s tois huiois Gad kai tois huiois Roub�n  
 And Moses said to the sons of Gad, and to the sons of Reuben,  

Hoi adelphoi hym�n poreuontai eis polemon, kai hymeis kath�sesthe autou?   
 your brethren Shall go to war and you sit here?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-L@  XARN  L@XYI  IPA  AL-Z@  OE@EPZ  DNLE 7 

:DEDI  MDL  OZP-XY@ 

—¶š´‚́†-�¶‚ š¾ƒ¼”·÷ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A ƒ·�-œ¶‚ ‘E‚E’̧œ †́L´�̧‡ ˆ 

:†́E†́‹ �¶†´� ‘µœ´’-š¶$¼‚  
7. w’lamah th’nu’un ‘eth-leb b’ney Yis’ra’El me`abor ’el-ha’arets  
‘asher-nathan lahem Yahúwah. 
 

Num32:7 Now why are you discouraging the heart of the sons of Yisrael  

from crossing over into the land which JWJY has given them? 
 

‹7› καὶ ἵνα τί διαστρέφετε τὰς διανοίας τῶν υἱῶν Ισραηλ µὴ διαβῆναι  
εἰς τὴν γῆν, ἣν κύριος δίδωσιν αὐτοῖς;   
7 kai hina ti diastrephete tas dianoias t�n hui�n Isra�l m� diab�nai  
 And why do you turn aside the thoughts of the sons of Israel to not pass over  

eis t�n g�n, h�n kyrios did�sin autois?   
 into the land which YHWH gives to them?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZ@  IGLYA  MKIZA@  EYR  DK 8 

:UX@D-Z@  ZE@XL  RPXA  YCWN 

�́œ¾‚ ‹¹‰̧�´$̧A �¶�‹·œ¾ƒ¼‚ Eā́” †¾J ‰ 
:—¶š´‚́†-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� µ”·’̧šµA $·…́R¹÷ 

8. koh `asu ‘abotheykem b’shal’chi ‘otham miQadesh bar’ne`a lir’oth ‘eth-ha’arets. 
 

Num32:8 This is what your fathers did when I sent them  

from Qadesh-barnea to see the land. 
 

‹8› οὐχ οὕτως ἐποίησαν οἱ πατέρες ὑµῶν,  
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ὅτε ἀπέστειλα αὐτοὺς ἐκ Καδης Βαρνη κατανοῆσαι τὴν γῆν;   
8 ouch hout�s epoi�san hoi pateres hym�n,  
 Did not do thus your fathers 

hote apesteila autous ek Kad�s Barn� katano�sai t�n g�n?   
 when I sent them from out of Kadesh Barnea to study the land?  
_____________________________________________________________________________________________ 

 AL-Z@  E@IPIE  UX@D-Z@  E@XIE  LEKY@  LGP-CR  ELRIE 9 

:DEDI  MDL  OZP-XY@  UX@D-L@  @A-IZLAL  L@XYI  IPA 

 ƒ·�-œ¶‚ E‚‹¹’́Iµ‡ —¶š´‚́†-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡ �ŸJ̧$¶‚ �µ‰µ’-…µ” E�¼”µIµ‡ Š 

:†́E†́‹ �¶†´� ‘µœ´’-š¶$¼‚ —¶š´‚́†-�¶‚ ‚¾ƒ-‹¹U¸�¹ƒ¸� �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A 
9. waya`alu `ad-nachal ‘Esh’kol wayir’u ‘eth-ha’arets  
wayani’u ‘eth-leb b’ney Yis’ra’El l’bil’ti-bo’ ‘el-ha’arets ‘asher-nathan lahem Yahúwah. 
 

Num32:9 And they went up to the valley of Eshkol and saw the land,  

they discouraged the heart of the sons of Yisra’El  

so that they did not go into the land which JWJY had given them. 
 

‹9› καὶ ἀνέβησαν Φάραγγα βότρυος καὶ κατενόησαν τὴν γῆν  
καὶ ἀπέστησαν τὴν καρδίαν τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
ὅπως µὴ εἰσέλθωσιν εἰς τὴν γῆν, ἣν ἔδωκεν κύριος αὐτοῖς.   
9 kai aneb�san Pharagga botruos kai kateno�san t�n g�n  
 And they ascended the Ravine of the Cluster, and studied the land,  

kai apest�san t�n kardian t�n hui�n Isra�l,  
and separated the heart of the sons of Israel, 

hop�s m� eiselth�sin eis t�n g�n, h�n ed�ken kyrios autois.   
 so as to not enter into the land which gave to them YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  RAYIE  @EDD  MEIA  DEDI  S@-XGIE 10 

:š¾÷‚·� ”µƒ́V¹Iµ‡ ‚E†µ† �ŸIµA †́E†́‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ ‹ 

10. wayichar-‘aph Yahúwah bayom hahu’ wayishaba` le’mor. 
 

Num32:10 So the anger of JWJY burned in that day, and He swore, saying, 
 

‹10› καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ ὤµοσεν λέγων 

10 kai �rgisth� thymŸ kyrios en tÿ h�mera5 ekeinÿ  
 And was provoked to anger in rage YHWH in that day, 

kai �mosen leg�n  

 and swore by an oath, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIXYR  OAN  MIXVNN  MILRD  MIYP@D  E@XI-M@ 11 

  WGVIL  MDXA@L  IZRAYP  XY@  DNC@D  Z@  DLRNE 
:IXG@  E@LN-@L  IK  AWRILE 

 †́’́$ �‹¹š¸ā¶” ‘¶A¹÷ �¹‹µš¸ ¹̃L¹÷ �‹¹�¾”´† �‹¹$́’¼‚́† E‚̧š¹‹-�¹‚ ‚‹ 

 ™´‰̧ ¹̃‹¸� �́†́š¸ƒµ‚̧� ‹¹U¸”µA̧$¹’ š¶$¼‚ †́÷´…¼‚́† œ·‚ †´�¸”µ÷́‡ 
:‹´š¼‰µ‚ E‚̧�¹÷-‚¾� ‹¹J ƒ¾™¼”µ‹̧�E 
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11. ‘im-yir’u ha’anashim ha`olim miMits’rayim miben `es’rim shanah  
wama`’lah ‘eth ha’adamah ‘asher nish’ba`’ti l’Ab’raham l’Yits’chaq  
ul’Ya`aqob ki lo’-mil’u ‘acharay. 
 

Num32:11 Surely none of the men who came up from Egypt, from twenty years old  

and upward, shall see the land which I swore to Abraham, to Yitschaq and to Yaaqob;  

for they did not follow after Me fully, 
 

‹11› Εἰ ὄψονται οἱ ἄνθρωποι οὗτοι οἱ ἀναβάντες ἐξ Αἰγύπτου ἀπὸ εἰκοσαετοῦς  
καὶ ἐπάνω οἱ ἐπιστάµενοι τὸ κακὸν καὶ τὸ ἀγαθὸν τὴν γῆν, ἣν ὤµοσα τῷ Αβρααµ  
καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ, οὐ γὰρ συνεπηκολούθησαν ὀπίσω µου, 
11 Ei opsontai hoi anthr�poi houtoi hoi anabantes ex Aigyptou apo eikosaetous  

Shall see these men ascending from Egypt, from twenty years old  

kai epan� hoi epistamenoi to kakon  
 and up, the ones having knowledge of the good 

kai to agathon t�n g�n, h�n �mosa tŸ Abraam 
 and the bad the land which I swore by an oath to Abraham, 

kai Isaak kai Iak�b, ou gar synep�kolouth�san opis� mou,  
and Isaac, and Jacob,  no.  For they did not follow together after me,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OEP-OA  RYEDIE  IFPWD  DPTI-OA  ALK  IZLA 12 

:DEDI  IXG@  E@LN  IK 

‘E’-‘¹A µ”º$E†́‹¹‡ ‹¹F¹’̧Rµ† †¶Mº–¸‹-‘¶A ƒ·�́J ‹¹U¸�¹A ƒ‹ 

:†́E†́‹ ‹·š¼‰µ‚ E‚̧�¹÷ ‹¹J 
12. bil’ti Kaleb ben-Y’phunneh haQ’nizzi wiYahushuà bin-Nun  
ki mil’u ‘acharey Yahúwah. 
 

Num32:12 except Kaleb the son of Yephunneh the Qenizzite and Yahushua the son of Nun,  

for they have followed after JWJY fully. 
 

‹12› πλὴν Χαλεβ υἱὸς Ιεφοννη ὁ διακεχωρισµένος καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυη,  
ὅτι συνεπηκολούθησεν ὀπίσω κυρίου.   
12 pl�n Chaleb huios Iephonn� ho diakech�rismenos  
 except Caleb son of Jephunneh, the one being set apart, 

kai I�sous ho tou Nau�, hoti synep�kolouth�sen opis� kyriou.   
and Joshua the son of Nun, for he followed after YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIRAX@  XACNA  MRPIE  L@XYIA  DEDI  S@-XGIE 13 

:DEDI  IPIRA  RXD  DYRD  XECD-LK  MZ-CR 

†́’́$ �‹¹”´A¸šµ‚ š´A¸…¹LµA �·”¹’̧‹µ‡ �·‚́š¸ā¹‹¸A †́E†́‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ „‹ 

:†́E†́‹ ‹·’‹·”¸A ”µš´† †¶ā¾”´† šŸCµ†-�́J �¾U-…µ” 
13. wayichar-‘aph Yahúwah b’Yis’ra’El way’ni`em bamid’bar  
‘ar’ba`im shanah`ad-tom kal-hador ha`oseh hara` b’`eyney Yahúwah. 
 

Num32:13 So JWJY’s anger burned against Yisrael, and He made them wander  

in the wilderness forty years, until the entire generation of those who had done evil  

in the sight of JWJY was destroyed. 
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‹13› καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐπὶ τὸν Ισραηλ  
καὶ κατερρόµβευσεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ τεσσαράκοντα ἔτη,  
ἕως ἐξανηλώθη πᾶσα ἡ γενεὰ οἱ ποιοῦντες τὰ πονηρὰ ἔναντι κυρίου.   
13 kai �rgisth� thymŸ kyrios epi ton Isra�l  
 And was provoked to anger in rage YHWH over Israel; 

kai katerrombeusen autous en tÿ er�mŸtessarakonta et�, 
and he staggered them in the wilderness forty years, 

he�s exan�l�th� pasa h� genea hoi poiountes ta pon�ra enanti kyriou.   
until was completely consumed all the generation doing evil before YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MI@HG  MIYP@  ZEAXZ  MKIZA@  ZGZ  MZNW  DPDE 14 

:L@XYI-L@  DEDI-S@  OEXG  LR  CER  ZETQL 

 �‹¹‚́Hµ‰ �‹¹$́’¼‚ œEA̧šµU �¶�‹·œ¾ƒ¼‚ œµ‰µU �¶U¸÷µ™ †·M¹†̧‡ …‹ 

:�·‚́š¸ā¹‹-�¶‚ †´E†́‹-•µ‚ ‘Ÿš¼‰ �µ” …Ÿ” œŸP̧“¹� 
14. w’hinneh qam’tem tachath ‘abotheykem tar’buth ‘anashim chata’im  
lis’poth `od `al charon ‘aph-Yahúwah ‘el-Yis’ra’El. 
 

Num32:14 Now behold, you have risen up in your father’s stead, a brood of sinful men,  

to add still more to the burning anger of JWJY against Yisra’El. 
 

‹14› ἰδοὺ ἀνέστητε ἀντὶ τῶν πατέρων ὑµῶν σύστρεµµα ἀνθρώπων ἁµαρτωλῶν  
προσθεῖναι ἔτι ἐπὶ τὸν θυµὸν τῆς ὀργῆς κυρίου ἐπὶ Ισραηλ, 
14 idou anest�te anti t�n pater�n hym�n systremma anthr�p�n hamart�l�n  

Behold, you rose up in place of your fathers, a confederation of men of sinners  

prostheinai eti epi ton thymon t�s org�s kyriou epi Isra�l,  
to add still unto the rage of the anger of YHWH against Israel,  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XACNA  EGIPDL  CER  SQIE  EIXG@N  OAEYZ  IK 15 

:DFD  MRD-LKL  MZGYE 

š´A̧…¹LµA Ÿ‰‹¹Mµ†¸� …Ÿ” •µ“´‹̧‡ ‡‹´š¼‰µ‚·÷ ‘ºƒE$̧œ ‹¹J ‡Š 

“ :†¶Fµ† �́”́†-�́�̧� �¶Uµ‰¹$̧‡ 
15. ki th’shubun me’acharayu w’yasaph `od l’hanicho bamid’bar  
w’shichatem l’kal-ha`am hazeh. 
 

Num32:15 For if you turn away from following Him,  

He shall once more abandon them in the wilderness, and you shall destroy all these people. 
 

‹15› ὅτι ἀποστραφήσεσθε ἀπ’ αὐτοῦ προσθεῖναι ἔτι καταλιπεῖν αὐτὸν  
ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ ἀνοµήσετε εἰς ὅλην τὴν συναγωγὴν ταύτην.   
15 hoti apostraph�sesthe apí autou prostheinai eti katalipein auton en tÿ er�mŸ 

that you shall turn away from him to add still to leave him in the wilderness,  

kai anom�sete eis hol�n t�n synag�g�n taut�n.   
and shall act lawlessly against entire congregation this. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DPAP  O@V  ZXCB  EXN@IE  EIL@  EYBIE 16 

:EPTHL  MIXRE  DT  EPPWNL 
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†¶’̧ƒ¹’ ‘‚¾˜ œ¾š¸…¹B Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ E$̧B¹Iµ‡ ˆŠ 
:E’·PµŞ̌� �‹¹š́”¸‡ †¾P E’·’̧™¹÷̧� 

16. wayig’shu ‘elayu wayo’m’ru gid’roth tso’n nib’neh l’miq’nenu poh w’`arim l’tapenu. 
 

Num32:16 Then they came near to him and said, We shall build here sheepfolds  

for our cattle and cities for our little ones; 
 

‹16› καὶ προσῆλθον αὐτῷ καὶ ἔλεγον Ἐπαύλεις προβάτων οἰκοδοµήσωµεν  
ὧδε τοῖς κτήνεσιν ἡµῶν καὶ πόλεις ταῖς ἀποσκευαῖς ἡµῶν, 
16 kai pros�lthon autŸ kai elegon  
 And they came forward to him, and said, 

Epauleis probat�n oikodom�s�men h�de tois kt�nesin h�m�n  
Properties for flocks we shall build here for our cattle,  

kai poleis tais aposkeuais h�m�n,  
and cities for our chattel.   

_____________________________________________________________________________________________ 

MP@IAD-M@  XY@  CR  L@XYI  IPA  IPTL  MIYG  ULGP  EPGP@E 17 

:UX@D  IAYI  IPTN  XVAND  IXRA  EPTH  AYIE  MNEWN-L@   

�º’¾‚‹¹ƒ¼†-�¹‚ š¶$¼‚ …µ” �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧–¹� �‹¹$º‰ —·�́‰·’ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ˆ‹ 

:—¶š´‚́† ‹·ƒ¸$¾‹ ‹·’̧P¹÷ š́˜̧ƒ¹Lµ† ‹·š́”¸A E’·PµŠ ƒµ$́‹¸‡ �́÷Ÿ™̧÷-�¶‚  
17. wa’anach’nu nechalets chushim liph’ney b’ney Yis’ra’El `ad ‘asher ‘im-habi’onum 
‘el-m’qomam w’yashab tapenu b’`arey hamib’tsar mip’ney yosh’bey ha’arets. 
 

Num32:17 but we ourselves shall be armed ready to go before the sons of Yisra’El,  

until we have brought them to their place, while our little ones live in the fortified cities  

because of the inhabitants of the land. 
 

‹17› καὶ ἡµεῖς ἐνοπλισάµενοι προφυλακὴ πρότεροι τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
ἕως ἂν ἀγάγωµεν αὐτοὺς εἰς τὸν ἑαυτῶν τόπον·  καὶ κατοικήσει ἡ ἀποσκευὴ ἡµῶν  
ἐν πόλεσιν τετειχισµέναις διὰ τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν.   
17 kai h�meis enoplisamenoi prophylak� proteroi t�n hui�n Isra�l,  

And we, arming ourselves, shall be an advance guard in front of the sons of Israel,  

he�s an agag�men autous eis ton heaut�n topon;   
until when we should lead them into their own place.  

kai katoik�sei h� aposkeu� h�m�n en polesin teteichismenais  
 And shall dwell our belongings in cities being walled, 

dia tous katoikountas t�n g�n.   
because of the ones dwelling in the land.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EZLGP  YI@  L@XYI  IPA  LGPZD  CR  EPIZA-L@  AEYP  @L 18 

:Ÿœ´�¼‰µ’ $‹¹‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A �·‰µ’̧œ¹† …µ” E’‹·ÚA-�¶‚ ƒE$́’ ‚¾� ‰‹ 

18. lo’ nashub ‘el-bateynu `ad hith’nachel b’ney Yis’ra’El ‘ish nachalatho. 
 

Num32:18 We shall not return to our houses  

until every one of the sons of Yisra’El has possessed his inheritance. 
 

‹18› οὐ µὴ ἀποστραφῶµεν εἰς τὰς οἰκίας ἡµῶν,  
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ἕως ἂν καταµερισθῶσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἕκαστος εἰς τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ·   
18 ou m� apostraph�men eis tas oikias h�m�n,  

In no way should we return to our dwellings,  

he�s an katameristh�sin hoi huioi Isra�l hekastos eis t�n kl�ronomian autou;   
until whenever should divide the sons of Israel each into his inheritance.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  D@LDE  OCXIL  XARN  MZ@  LGPP  @L  IK 19 

:DGXFN  OCXID  XARN  EPIL@  EPZLGP  D@A  IK 

†́‚̧�´†́‡ ‘·ÇšµIµ� š¶ƒ·”·÷ �́U¹‚ �µ‰̧’¹’ ‚¾� ‹¹J Š‹ 

– :†́‰´š¸ ¹̂÷ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”·÷ E’‹·�·‚ E’·œ´�¼‰µ’ †́‚́ƒ ‹¹J 
19. ki lo’ nin’chal ‘itam me`eber laYar’den wahal’ah  
ki ba’ah nachalathenu ‘eleynu me`eber haYar’den miz’rachah. 
 

Num32:19 For we shall not have an inheritance with them  

on the other side of the Yarden and beyond, because our inheritance has fallen to us  

on this side of the Yarden toward the east. 
 

‹19› καὶ οὐκέτι κληρονοµήσωµεν ἐν αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ πέραν τοῦ Ιορδάνου  
καὶ ἐπέκεινα, ὅτι ἀπέχοµεν τοὺς κλήρους ἡµῶν  
ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἐν ἀνατολαῖς.   
19 kai ouketi kl�ronom�s�men en autois  
 And no longer shall we be heir with them 

apo tou peran tou Iordanou kai epekeina,  
from the other side of the Jordan, and beyond;  

hoti apechomen tous kl�rous h�m�n en tŸ peran tou Iordanou en anatolais.   
because we receive our lots on the other side of the Jordan eastwards.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  XACD-Z@  OEYRZ-M@  DYN  MDIL@  XN@IE 20 

:DNGLNL  DEDI  IPTL  EVLGZ-M@ 

 †¶Fµ† š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ ‘Eā¼”µU-�¹‚ †¶$¾÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:†́÷´‰̧�¹Lµ� †́E†́‹ ‹·’̧–¹� E˜̧�́‰·U-�¹‚ 
20. wayo’mer ‘aleyhem Mosheh ‘im-ta`asun ‘eth-hadabar hazeh  
‘im-techal’tsu liph’ney Yahúwah lamil’chamah. 
 

Num32:20 So Mosheh said to them, If you shall do this thing,  

if you shall arm yourselves before JWJY for the war, 
 

‹20› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Μωυσῆς Ἐὰν ποιήσητε κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο,  
ἐὰν ἐξοπλίσησθε ἔναντι κυρίου εἰς πόλεµον 

20 kai eipen pros autous M�us�s Ean poi�s�te kata to hr�ma touto,  
And said to them Moses, If you should do according to this thing,  

ean exoplis�sthe enanti kyriou eis polemon  

if you should completely arm before YHWH for war, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  OCXID-Z@  UELG-LK  MKL  XARE 21 

:EIPTN  EIAI@-Z@  EYIXED  CR 
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†́E†́‹ ‹·’̧–¹� ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ —E�́‰-�́J �¶�´� šµƒ́”¸‡ ‚� 

:‡‹́’́P¹÷ ‡‹´ƒ̧‹¾‚-œ¶‚ Ÿ$‹¹šŸ† …µ” 
21. w’`abar lakem kal-chaluts ‘eth-haYar’den liph’ney Yahúwah  
`ad horisho ‘eth-‘oy’bayu mipanayu. 
 

Num32:21 and all of you armed men cross over the Yarden before JWJY  

until He has driven His enemies out from before Him, 
 

‹21› καὶ παρελεύσεται ὑµῶν πᾶς ὁπλίτης τὸν Ιορδάνην ἔναντι κυρίου,  
ἕως ἂν ἐκτριβῇ ὁ ἐχθρὸς αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ 

21 kai pareleusetai hym�n pas hoplit�s ton Iordan�n  
and shall go over you yourselves all armed with large shields the Jordan  

enanti kyriou, he�s an ektribÿ ho echthros autou apo pros�pou autou  

before YHWH, until shall be obliterated his enemy from his face,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EAYZ  XG@E  DEDI  IPTL  UX@D  DYAKPE 22 

  L@XYINE  DEDIN  MIWP  MZIIDE 
:DEDI  IPTL  DFG@L  MKL  Z@FD  UX@D  DZIDE 

Eƒº$́U šµ‰µ‚̧‡ †́E†́‹ ‹·’̧–¹� —¶š´‚́† †́$̧A¸�¹’̧‡ ƒ� 

�·‚́š¸ā¹I¹÷E †́E†́‹·÷ �‹¹I¹™̧’ �¶œ‹¹‹¸†¹‡ 
:†́E†́‹ ‹·’̧–¹� †́Fº‰¼‚µ� �¶�́� œ‚¾Fµ† —¶š´‚́† †́œ¸‹́†¸‡ 

22. w’nik’b’shah ha’arets liph’ney Yahúwah w’achar tashubu  
wih’yithem n’qiim meYahúwah umiYis’ra’El  
w’hay’thah ha’arets hazo’th lakem la’achuzah liph’ney Yahúwah. 
 

Num32:22 and the land is subdued before JWJY, then afterward you shall return  

and be guiltless toward JWJY and toward Yisra’El,  

and this land shall be yours for a possession before JWJY. 
 

‹22› καὶ κατακυριευθῇ ἡ γῆ ἔναντι κυρίου, καὶ µετὰ ταῦτα ἀποστραφήσεσθε,  
καὶ ἔσεσθε ἀθῷοι ἔναντι κυρίου καὶ ἀπὸ Ισραηλ,  
καὶ ἔσται ἡ γῆ αὕτη ὑµῖν ἐν κατασχέσει ἔναντι κυρίου.   
22 kai katakyrieuthÿ h� g� enanti kyriou,  
 and shall be dominated the land before YHWH, 

kai meta tauta apostraph�sesthe,  
then after these things you shall return,  

kai esesthe athŸoi enanti kyriou kai apo Isra�l,  
and you shall be innocent before YHWH, and from Israel. 

kai estai h� g� haut� hymin en kataschesei enanti kyriou.   
And shall be this land to you for a possession before YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MKZ@HG  ERCE  DEDIL  MZ@HG  DPD  OK  OEYRZ  @L-M@E 23 

:MKZ@  @VNZ  XY@ 

 �¶�¸œ‚µHµ‰ E”̧…E †́‡†‹µ� �¶œ‚́Š¼‰ †·M¹† ‘·J ‘Eā¼”µœ ‚¾�-�¹‚̧‡ „� 

:�¶�̧œ¶‚ ‚́˜̧÷¹U š¶$¼‚ 
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23. w’im-lo’ tha`asun ken hinneh chata’them laYahúwah ud’`u chata’th’kem  
‘asher tim’tsa’ ‘eth’kem. 
 

Num32:23 But if you shall not do so, behold, you have sinned against JWJY,  

and know your sin which shall find you out. 
 

‹23› ἐὰν δὲ µὴ ποιήσητε οὕτως, ἁµαρτήσεσθε ἔναντι κυρίου  
καὶ γνώσεσθε τὴν ἁµαρτίαν ὑµῶν, ὅταν ὑµᾶς καταλάβῃ τὰ κακά.   
23 ean de m� poi�s�te hout�s, hamart�sesthe enanti kyriou  

But if you should not do so, you shall sin before YHWH;  

kai gn�sesthe t�n hamartian hym�n, hotan hymas katalabÿ ta kaka.   
and you shall know your sin, whenever should overtake you bad things.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MK@PVL  ZXCBE  MKTHL  MIXR  MKL-EPA 24 

:EYRZ  MKITN  @VIDE 

�¶�¼‚µ’¾˜̧� œ¾š·…̧„E �¶�¸PµŠ¸� �‹¹š´” �¶�́�-E’̧A …� 
:Eā¼”µU �¶�‹¹P¹÷ ‚·˜¾Iµ†̧‡ 

24. b’nu-lakem `arim l’tap’kem ug’deroth l’tsona’akem w’hayotse’ mipikem ta`asu. 
 

Num32:24 Build yourselves cities for your little ones, and sheepfolds for your sheep,  

and do that which has come out of your mouth. 
 

‹24› καὶ οἰκοδοµήσετε ὑµῖν αὐτοῖς πόλεις τῇ ἀποσκευῇ ὑµῶν καὶ ἐπαύλεις  
τοῖς κτήνεσιν ὑµῶν καὶ τὸ ἐκπορευόµενον ἐκ τοῦ στόµατος ὑµῶν ποιήσετε.   
24 kai oikodom�sete hymin autois poleis tÿ aposkeuÿ hym�n  

And thus you shall build to yourselves for them cities for your belongings,  

kai epauleis tois kt�nesin hym�n  
 and properties for your cattle; 

kai to ekporeuomenon ek tou stomatos hym�n poi�sete.   
and the thing going forth from out of your mouth you shall do.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  DYN-L@  OAE@X  IPAE  CB-IPA  XN@IE 25 

:DEVN  IPC@  XY@K  EYRI  JICAR 

š¾÷‚·� †¶$¾÷-�¶‚ ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒE …́„-‹·’̧A š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:†¶Eµ˜̧÷ ‹¹’¾…¼‚ š¶$¼‚µJ Eā¼”µ‹ ¡‹¶…́ƒ¼” 
25. wayo’mer b’ney-Gad ub’ney R’uben ‘el-Mosheh le’mor  
`abadeyak ya`asu ka’asher ‘adoni m’tsaueh. 
 

Num32:25 The sons of Gad and the sons of Reuben spoke to Mosheh, saying,  

Your servants shall do just as my master commands. 
 

‹25› καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ρουβην καὶ οἱ υἱοὶ Γαδ πρὸς Μωυσῆν λέγοντες  
Οἱ παῖδές σου ποιήσουσιν καθὰ ὁ κύριος ἡµῶν ἐντέλλεται·   
25 kai eipan hoi huioi Roub�n kai hoi huioi Gad pros M�us�n legontes  

And spoke the sons of Reuben and the sons of Gad to Moses, saying,  

Hoi paides sou poi�sousin katha ho kyrios h�m�n entelletai;   
Your servants shall do as our master gives charge. 

_____________________________________________________________________________________________ 
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:CRLBD  IXRA  MY-EIDI  EPZNDA-LKE  EPPWN  EPIYP  EPTH 26 

:…́”¸�¹Bµ† ‹·š´”̧A �́$-E‹̧†¹‹ E’·U¸÷¶†¸A-�́�̧‡ E’·’̧™¹÷ E’‹·$́’ E’·PµŠ ‡� 

26. tapenu nasheynu miq’nenu w’kal-b’hem’tenu yih’yu-sham b’`arey haGil’`ad. 
 

Num32:26 Our little ones, our wives, our flocks  

and all our cattle shall remain there in the cities of Gilead; 
 

‹26› ἡ ἀποσκευὴ ἡµῶν καὶ αἱ γυναῖκες ἡµῶν  
καὶ πάντα τὰ κτήνη ἡµῶν ἔσονται ἐν ταῖς πόλεσιν Γαλααδ, 
26 h� aposkeu� h�m�n kai hai gynaikes h�m�n  

Our belongings, and our women, 

kai panta ta kt�n� h�m�n esontai en tais polesin Galaad, 
and and all our cattle shall be there in the cities of Gilead.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DNGLNL  DEDI  IPTL  @AV  UELG-LK  EXARI  JICARE 27 

:XAC  IPC@  XY@K 

 †́÷´‰̧�¹Lµ� †́E†́‹ ‹·’̧–¹� ‚́ƒ´˜ —E�¼‰-�́J Eş̌ƒµ”µ‹ ¡‹¶…́ƒ¼”µ‡ ˆ� 

:š·ƒ¾C ‹¹’¾…¼‚ š¶$¼‚µJ 
27. wa`abadeyak ya`ab’ru kal-chaluts tsaba’ liph’ney Yahúwah lamil’chamah  
ka’asher ‘Adoni dober. 
 

Num32:27 while your servants, everyone who is armed for war,  

shall cross over in the presence of JWJY to battle, just as my master says. 
 

‹27› οἱ δὲ παῖδές σου παρελεύσονται πάντες ἐνωπλισµένοι  
καὶ ἐκτεταγµένοι ἔναντι κυρίου εἰς τὸν πόλεµον, ὃν τρόπον ὁ κύριος λέγει.   
27 hoi de paides sou pareleusontai pantes en�plismenoi  

And your servants shall all go over, being armed  

kai ektetagmenoi enanti kyriou eis ton polemon, hon tropon ho kyrios legei.   
and being arrayed before YHWH for war, in which manner the master says.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OEP-OA  RYEDI  Z@E  ODKD  XFRL@  Z@  DYN  MDL  EVIE 28 

:L@XYI  IPAL  ZEHND  ZEA@  IY@X-Z@E 

 ‘E’-‘¹A µµ”º$E†́‹ œ·‚̧‡ ‘·†¾Jµ† š´ˆ́”¸�¶‚ œ·‚ †¶$¾÷ �¶†́� ‡µ˜̧‹µ‡ ‰� 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� œŸHµLµ† œŸƒ¼‚ ‹·$‚́š-œ¶‚̧‡ 
28. way’tsaw lahem Mosheh ‘eth ‘El’`azar hakohen w’eth Yahushuà bin-Nun  
w’eth-ra’shey ‘aboth hamatoth lib’ney Yis’ra’El. 
 

Num32:28 So Mosheh gave command concerning them to Eleazar the priest,  

and to Yahushua the son of Nun, and to the heads of the fathers of the tribes  

of the sons of Yisra’El. 
 

‹28› καὶ συνέστησεν αὐτοῖς Μωυσῆς Ελεαζαρ τὸν ἱερέα καὶ Ἰησοῦν υἱὸν Ναυη  
καὶ τοὺς ἄρχοντας πατριῶν τῶν φυλῶν Ισραηλ, 
28 kai synest�sen autois M�us�s Eleazar ton hierea  
 And stood together with them Moses, with Eleazar the priest, 

kai I�soun huion Nau�  
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and Joshua son of Nun,  

kai tous archontas patri�n t�n phyl�n Isra�l,  
and the rulers of the patrimony of the tribes of Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  CB-IPA  EXARI-M@  MDL@  DYN  XN@IE 29 

  DEDI  IPTL  DNGLNL  UELG-LK  OCXID-Z@  MKZ@  OAE@X-IPAE 
:DFG@L  CRLBD  UX@-Z@  MDL  MZZPE  MKIPTL  UX@D  DYAKPE 

…́„-‹·’̧ƒ Eş̌ƒµ”µ‹-�¹‚ �¶†·�¼‚ †¶$¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

 †́E†´‹ ‹·’̧–¹� †́÷´‰̧�¹Lµ� —E�́‰-�́J ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ �¶�¸U¹‚ ‘·ƒE‚̧š-‹·’̧ƒE 
:†́Fº‰¼‚µ� …́”̧�¹Bµ† —¶š¶‚-œ¶‚ �¶†´� �¶Uµœ¸’E �¶�‹·’̧–¹� —¶š´‚́† †́$̧A¸�¹’̧‡ 

29. wayo’mer Mosheh ‘alehem ‘im-ya`ab’ru b’ney-Gad  
ub’ney-R’uben ‘it’kem ‘eth-haYar’den kal-chaluts lamil’chamah liph’ney Yahúwah  
w’nik’b’shah ha’arets liph’neykem un’thatem lahem ‘eth-‘erets haGil’`ad la’achuzah. 
 

Num32:29 Mosheh said to them, If the sons of Gad and the sons of Reuben,  

everyone who is armed for battle, shall cross with you over the Yarden  

in the presence of JWJY, and the land is subdued before you,  

then you shall give them the land of Gilead for a possession; 
 

‹29› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Μωυσῆς Ἐὰν διαβῶσιν οἱ υἱοὶ Ρουβην  
καὶ οἱ υἱοὶ Γαδ µεθ’ ὑµῶν τὸν Ιορδάνην, πᾶς ἐνωπλισµένος  
εἰς πόλεµον ἔναντι κυρίου, καὶ κατακυριεύσητε τῆς γῆς ἀπέναντι ὑµῶν,  
καὶ δώσετε αὐτοῖς τὴν γῆν Γαλααδ ἐν κατασχέσει·   
29 kai eipen pros autous M�us�s Ean diab�sin hoi huioi Roub�n  

And said to them Moses, If should pass over the sons of Reuben  

kai hoi huioi Gad methí hym�n ton Iordan�n,  
 and the sons of Gad with you the Jordan, 

pas en�plismenos eis polemon enanti kyriou,  
every one being armed for war before YHWH,  

kai katakyrieus�te t�s g�s apenanti hym�n,  
and you should dominate the land before you, 

kai d�sete autois t�n g�n Galaad en kataschesei;   
then you shall give to them the land of Gilead for a possession.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:ORPK  UX@A  MKKZA  EFG@PE  MKZ@  MIVELG  EXARI  @L-M@E 30 

:‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A �¶�¸�¾œ̧ƒ E ¼̂‰‚¾’̧‡ �¶�̧U¹‚ �‹¹˜E�¼‰ Eş̌ƒµ”µ‹ ‚¾�-�¹‚̧‡ � 

30. w’im-lo’ ya`ab’ru chalutsim ‘it’kem w’no’chazu b’thok’kem b’erets K’na`an. 
 

Num32:30 but if they shall not cross over with you armed,  

they shall have possessions among you in the land of Kanaan. 
 

‹30› ἐὰν δὲ µὴ διαβῶσιν ἐνωπλισµένοι µεθ’ ὑµῶν εἰς τὸν πόλεµον ἔναντι κυρίου,  
καὶ διαβιβάσετε τὴν ἀποσκευὴν αὐτῶν καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν  
καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν πρότερα ὑµῶν εἰς γῆν Χανααν,  
καὶ συγκατακληρονοµηθήσονται ἐν ὑµῖν ἐν τῇ γῇ Χανααν.   
30 ean de m� diab�sin en�plismenoi methí hym�n eis ton polemon enanti kyriou,  
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But if they should not pass over being armed with you for war before YHWH,  

kai diabibasete t�n aposkeu�n aut�n kai tas gynaikas aut�n  
then you shall cause to pass over with their belongings them and their women 

kai ta kt�n� aut�n protera hym�n eis g�n Chanaan, 
and their cattle in front of you into the land of Canaan; 

kai sygkatakl�ronom�th�sontai en hymin en tÿ gÿ Chanaan.   
and they shall inherit together with you in the land of Canaan. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@  XN@L  OAE@X  IPAE  CB-IPA  EPRIE 31 

:DYRP  OK  JICAR-L@  DEDI  XAC  XY@ 

œ·‚ š¾÷‚·� ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒE …́„-‹·’̧ƒ E’¼”µIµ‡ ‚� 

:†¶ā¼”µ’ ‘·J ¡‹¶…́ƒ¼”-�¶‚ †́E†́‹ š¶A¹C š¶$¼‚ 
31. waya`anu b’ney-Gad ub’ney R’uben le’mor  
‘eth ‘asher diber Yahúwah ‘el-`abadeyak ken na`aseh. 
 

Num32:31 The sons of Gad and the sons of Reuben answered, saying,  

As JWJY has said to your servants, so we shall do. 
 

‹31› καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ υἱοὶ Ρουβην καὶ οἱ υἱοὶ Γαδ λέγοντες  
Ὅσα ὁ κύριος λέγει τοῖς θεράπουσιν αὐτοῦ, οὕτως ποιήσοµεν·   
31 kai apekrith�san hoi huioi Roub�n kai hoi huioi Gad legontes  

And answered the sons of Reuben and the sons of Gad, saying,  

Hosa ho kyrios legei tois therapousin autou, hout�s poi�somen;   
As much as YHWH says to his attendants, so we shall do.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ORPK  UX@  DEDI  IPTL  MIVELG  XARP  EPGP 32 

:OCXIL  XARN  EPZLGP  ZFG@  EPZ@E 

‘µ”´’̧J —¶š¶‚ †´E†́‹ ‹·’̧–¹� �‹¹˜E�¼‰ š¾ƒ¼”µ’ E’̧‰µ’ ƒ� 

:‘·ÇšµIµ� š¶ƒ·”·÷ E’·œ´�¼‰µ’ œµFº‰¼‚ E’́U¹‚̧‡ 
32. nach’nu na`abor chalutsim liph’ney Yahúwah ‘erets K’na`an  
w’itanu ‘achuzath nachalathenu me`eber laYar’den. 
 

Num32:32 We ourselves shall cross over armed in the presence of JWJY  

into the land of Kanaan, and the possession of our inheritance on that side shall remain  

with us across the Yarden. 
 

‹32› ἡµεῖς διαβησόµεθα ἐνωπλισµένοι ἔναντι κυρίου εἰς γῆν Χανααν,  
καὶ δώσετε τὴν κατάσχεσιν ἡµῖν ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου.   
32 h�meis diab�sometha en�plismenoi enanti kyriou eis g�n Chanaan,  

We shall pass over being armed before YHWH into the land of Canaan.  

kai d�sete t�n kataschesin h�min en tŸ peran tou Iordanou.   
And you shall give our possession on the other side of the Jordan.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  OAE@X  IPALE  CB-IPAL  DYN  MDL  OZIE 33 

  IXN@D  JLN  OGIQ  ZKLNN-Z@  SQEI-OA  DYPN  HAY  IVGLE 
  DIXRL  UX@D  OYAD  JLN  BER  ZKLNN-Z@E 

:AIAQ  UX@D  IXR  ZLABA 
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‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒ¹�̧‡ …́„-‹·’̧ƒ¹� †¶$¾÷ �¶†́� ‘·U¹Iµ‡ „� 

‹¹š¾÷½‚́† ¢¶�¶÷ ‘¾‰‹¹“ œ¶�¶�̧÷µ÷-œ¶‚ •·“Ÿ‹-‘¶ƒ †¶Vµ’̧÷ Š¶ƒ·$ ‹¹ ¼̃‰µ�̧‡ 
´†‹¶š´”¸� —¶š´‚́† ‘́$́Aµ† ¢¶�¶÷ „Ÿ” œ¶�¶�¸÷µ÷-œ¶‚̧‡ 

:ƒ‹¹ƒ´“ —¶š´‚́† ‹·š́” œ¾�ºƒ¸„¹A 
33. wayiten lahem Mosheh lib’ney-Gad w’lib’ney R’uben w’lachatsi shebet  
M’nasseh ben-Yoseph ‘eth-mam’leketh Sichon melek ha’Emori w’eth-mam’leketh  
`Og melek haBashan ha’arets l’`areyah big’buloth `arey ha’arets sabib. 
 

Num32:33 So Mosheh gave to them, to the sons of Gad and to the sons of Reuben  

and to the half-tribe of Yoseph’s son Manasseh, the kingdom of Sichon,  

king of the Emorites and the kingdom of Og, the king of Bashan, the land with its cities  

with their territories, the cities of the surrounding land. 
 

‹33› καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς Μωυσῆς, τοῖς υἱοῖς Γαδ καὶ τοῖς υἱοῖς Ρουβην  
καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς Μανασση υἱῶν Ιωσηφ, τὴν βασιλείαν Σηων βασιλέως 
Αµορραίων καὶ τὴν βασιλείαν Ωγ βασιλέως τῆς Βασαν,  
τὴν γῆν καὶ τὰς πόλεις σὺν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, πόλεις τῆς γῆς κύκλῳ.   
33 kai ed�ken autois M�us�s, tois huiois Gad kai tois huiois Roub�n  

And gave to them Moses, to the sons of Gad, and to the sons of Reuben,  

kai tŸ h�misei phyl�s Manass� hui�n I�s�ph,  
and to the half tribe of Manasseh of the sons of Joseph,  

t�n basileian S��n basile�s Amorrai�n  
the kingdom of Sihon king of the Amorites,  

kai t�n basileian 9g basile�s t�s Basan, t�n g�n  
and the kingdom of Og king of Bashan, the land 

kai tas poleis syn tois horiois aut�s, poleis t�s g�s kyklŸ.   
and the cities with its boundaries – the cities of the land round about.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:XRXR  Z@E  ZXHR-Z@E  OAIC-Z@  CB-IPA  EPAIE 34 

:š·”¾š¼” œ·‚̧‡ œ¾š´Š¼”-œ¶‚̧‡ ‘¾ƒ‹¹C-œ¶‚ …́„-‹·’̧ƒ E’̧ƒ¹Iµ‡ …� 

34. wayib’nu b’ney-Gad ‘eth-Dibon w’eth-`Ataroth w’eth `Aro`er. 
 

Num32:34 The sons of Gad built Dibon and Ataroth and Aroer, 
 

‹34› Καὶ ᾠκοδόµησαν οἱ υἱοὶ Γαδ τὴν ∆αιβων καὶ τὴν Αταρωθ καὶ τὴν Αροηρ 
34 Kai Ÿkodom�san hoi huioi Gad t�n Daib�n kai t�n Atar�th kai t�n Aro�r  

And built the sons of Gad Dibon, and Ataroth, and Aroer,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DDABIE  XFRI-Z@E  OTEY  ZXHR-Z@E 35 

:†́†»A̧„´‹¸‡ š·ˆ¸”µ‹-œ¶‚̧‡ ‘´–Ÿ$ œ¾ş̌Šµ”-œ¶‚̧‡ †� 

35. w’eth-`At’roth shophan w’eth-Ya`’zer w’Yag’bahah. 
 

Num32:35 and Atroth-shophan and Yazer and Yogbahah, 
 

‹35› καὶ τὴν Σωφαρ καὶ τὴν Ιαζηρ καὶ ὕψωσαν αὐτὰς 

35 kai t�n S�phar kai t�n Iaz�r kai huy�san autas  
and Shophan, and Jaazer.  And they raised them up, 
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_____________________________________________________________________________________________ 

:O@V  ZXCBE  XVAN  IXR  OXD  ZIA-Z@E  DXNP  ZIA-Z@E 36 

:‘‚¾˜ œ¾š¸…¹„̧‡ š´˜̧ƒ¹÷ ‹·š´” ‘́š´† œ‹·A-œ¶‚̧‡ †́š¸÷¹’ œ‹·A-œ¶‚̧‡ ‡� 

36. w’eth-Beyth nim’rah w’eth-Beyth haran `arey mib’tsar w’gid’roth tso’n. 
 

Num32:36 and Beyth-nimrah and Beyth-haran as fortified cities, and sheepfolds for sheep. 
 

‹36› καὶ τὴν Ναµβραν καὶ τὴν Βαιθαραν, πόλεις ὀχυρὰς καὶ ἐπαύλεις προβάτων.  -- 

36 kai t�n Nambran kai t�n Baitharan, poleis ochyras kai epauleis probat�n.  -- 
and Nambran, and Beth-haran – cities fortified, and properties of flocks.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MIZIXW  Z@E  @LRL@-Z@E  OEAYG-Z@  EPA  OAE@X  IPAE 37 

:�¹‹´œ´‹̧š¹™ œ·‚̧‡ ‚·�́”¸�¶‚-œ¶‚̧‡ ‘ŸA̧$¶‰-œ¶‚ E’́A ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧ƒE ˆ� 

37. ub’ney R’uben banu ‘eth-Chesh’bon w’eth-‘El’`ale’ w’eth Qir’yathayim. 
 

Num32:37 The sons of Reuben built Cheshbon and Elealeh and Qiryathaim, 
 

‹37› καὶ οἱ υἱοὶ Ρουβην ᾠκοδόµησαν τὴν Εσεβων καὶ Ελεαλη καὶ Καριαθαιµ 

37 kai hoi huioi Roub�n Ÿkodom�san t�n Eseb�n kai Eleal� kai Kariathaim  

And the sons of Reuben built Heshbon, and Elealeh, and Kirjathaim,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DNAY-Z@E  MY  ZAQEN  OERN  LRA-Z@E  EAP-Z@E 38 

:EPA  XY@  MIXRD  ZENY-Z@  ZNYA  E@XWIE 

 †́÷¸ƒ¹ā-œ¶‚̧‡ �·$ œ¾Aµ“E÷ ‘Ÿ”̧÷ �µ”µA-œ¶‚̧‡ Ÿƒ̧’-œ¶‚̧‡ ‰� 

:E’́A š¶$¼‚ �‹¹š´”¶† œŸ÷̧$-œ¶‚ œ¾÷·$̧ƒ E‚̧ş̌™¹Iµ‡ 
38. w’eth-N’bo w’eth-Ba`al m’`on musaboth shem w’eth-Sib’mah  
wayiq’r’u b’shemoth ‘eth-sh’moth he`arim ‘asher banu. 
 

Num32:38 and Nebo and Baal-meon their names being changed and Sibmah,  

and they called by name the names to the cities which they built. 
 

‹38› καὶ τὴν Βεελµεων, περικεκυκλωµένας, καὶ τὴν Σεβαµα  
καὶ ἐπωνόµασαν κατὰ τὰ ὀνόµατα αὐτῶν τὰ ὀνόµατα τῶν πόλεων, ἃς ᾠκοδόµησαν.  -- 

38 kai t�n Beelme�n, perikekykl�menas, kai t�n Sebama  
and Baal-meon, being surrounded with walls, and Shibmah.  

kai ep�nomasan kata ta onomata aut�n ta onomata t�n pole�n, has Ÿkodom�san.  --  
And they named by their names the names of the cities which they built.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DCKLIE  DCRLB  DYPN-OA  XIKN  IPA  EKLIE 39 

:DA-XY@  IXN@D-Z@  YXEIE 

´†º…̧J¸�¹Iµ‡ †́…́”¸�¹B †¶Vµ’̧÷-‘¶A š‹¹�́÷ ‹·’̧A E�̧�·Iµ‡ Š� 

:D́A-š¶$¼‚ ‹¹š¾÷½‚́†-œ¶‚ $¶šŸIµ‡ 
39. wayel’ku b’ney Makir ben-M’nasseh Gil’`adah wayil’k’duah  
wayoresh ‘eth-ha’Emori ‘asher-bah. 
 

Num32:39 The sons of Makir the son of Manasseh went to Gilead and took it,  

and dispossessed the Emorites who were in it. 
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‹39› καὶ ἐπορεύθη υἱὸς Μαχιρ υἱοῦ Μανασση εἰς Γαλααδ καὶ ἔλαβεν αὐτὴν  
καὶ ἀπώλεσεν τὸν Αµορραῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν αὐτῇ.   
39 kai eporeuth� huios Machir huiou Manass� eis Galaad kai elaben aut�n  

And went a son of Machir son of Manasseh into Gilead, and took it,  

kai ap�lesen ton Amorraion ton katoikounta en autÿ.   
and destroyed the Amorite dwelling in it.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:DA  AYIE  DYPN-OA  XIKNL  CRLBD-Z@  DYN  OZIE 40 

:D́A ƒ¶$·Iµ‡ †¶Vµ’̧÷-‘¶A š‹¹�´÷̧� …́”¸�¹Bµ†-œ¶‚ †¶$¾÷ ‘·U¹Iµ‡ ÷ 

40. wayiten Mosheh ‘eth-haGil’`ad l’Makir ben-M’nasseh wayesheb bah. 
 

Num32:40 So Mosheh gave Gilead to Makir the son of Manasseh, and he lived in it. 
 

‹40› καὶ ἔδωκεν Μωυσῆς τὴν Γαλααδ τῷ Μαχιρ υἱῷ Μανασση, καὶ κατῴκησεν ἐκεῖ.   
40 kai ed�ken M�us�s t�n Galaad tŸ Machir huiŸ Manass�, kai katŸk�sen ekei.   

And Moses gave Gilead to Machir son of Manasseh; and he dwelt there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIZEG-Z@  CKLIE  JLD  DYPN-OA  XI@IE 41 

:XI@I  ZEG  ODZ@  @XWIE 

�¶†‹·œ¾Eµ‰-œ¶‚ …¾J¸�¹Iµ‡ ¢µ�́† †¶Vµ’̧÷-‘¶A š‹¹‚́‹¸‡ ‚÷ 
:š‹¹‚́‹ œ¾Eµ‰ ‘¶†¸œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ 

41. w’Ya’ir ben-M’nasseh halak wayil’kod ‘eth-chauotheyhem  
wayiq’ra’ ‘eth’hen Chauoth ya’ir. 
 

Num32:41 Yair the son of Manasseh went and took its towns,  

and called them  Chauwoth-yair. 
 

‹41› καὶ Ιαϊρ ὁ τοῦ Μανασση ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν τὰς ἐπαύλεις αὐτῶν  
καὶ ἐπωνόµασεν αὐτὰς Ἐπαύλεις Ιαϊρ.   
41 kai Iair ho tou Manass� eporeuth� kai elaben tas epauleis aut�n  

And Jair the son of Manasseh went, and he took their properties,  

kai ep�nomasen autas Epauleis Iair.   
and named them Properties of Jair.  

_____________________________________________________________________________________________ 

DIZPA-Z@E  ZPW-Z@  CKLIE  JLD  GAPE 42 

:ENYA  GAP  DL  @XWIE 

´†‹¶œ¾’̧A-œ¶‚̧‡ œ´’̧™-œ¶‚ …¾J¸�¹Iµ‡ ¢µ�´† ‰µƒ¾’̧‡ ƒ÷ 
– :Ÿ÷̧$¹A ‰µƒ¾’ †´� ‚́ş̌™¹Iµ‡ 

42. w’Nobach halak wayil’kod ‘eth-Q’nath w’eth-b’notheyah  
wayiq’ra’ lah Nobach bish’mo. 
 

Num32:42 Nobach went and took Qenath and its villages,  

and called it Nobach after his own name.  
 

‹42› καὶ Ναβαυ ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν τὴν Κανααθ καὶ τὰς κώµας αὐτῆς  
καὶ ἐπωνόµασεν αὐτὰς Ναβωθ ἐκ τοῦ ὀνόµατος αὐτοῦ.   
42 kai Nabau eporeuth� kai elaben t�n Kanaath kai tas k�mas aut�s  
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And Nobah went and took Kenath, and her towns,  

kai ep�nomasen autas Nab�th ek tou onomatos autou.   
and named them Nobah, after his name. 

 


